OCHOBHBIE IPUYUHBI, CIIOCOBCTBYIOIIUE PEAJIM3ALINA
CJIOBOOBPA3OBATEJIBHOI'O ITOTEHIHHUAJIA CYIHECTBUTEJIBHbIX
BPUTAHCKOTI'O AHTJIMMCKOT'O SI3BIKA

BoakoBa Hatanabsa BasepueBna,

KaHIuaT GUIOIOTUYECKUX HayK,

TOTIeHT KadeIpbl BTOPOTO0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
I'opJjioBCcKkMH HHCTHTYT HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

[locTossHHOE BHMMaHUE WucCcledoBaTeNed K Pa3HOBUAHOCTIM aHTJIMKUCKOTO
SI3bIKa OOBSICHSIETCSI CTPEMJICHUEM BBISIBUTH MX crielludruecKre YepThl Ha pa3IuIHbIX
SI3BIKOBBIX YPOBHSIX, a TakXe OOHApYy>XWUTh W3MEHEHUsS, KOTOphbIe MPOUCXOASIT B
pe3yJbTaTe UHTEHCUBHOTO B3aUMOJIEUCTBUS CO CTAHAAPTHBIM aHTJIMHCKAM. BaxxHbIM
aCIIeKTOM aHalu3a SBJSETCS JIEKCHYECKHH COCTaB aMEPUKAHCKOTO BapHWaHTa, B
JaCTOTHOCTH, aMepHUKaHW3MBI, KOTOpble IIPOHHMKAIOT B OpPHTAHCKHM aHTIIMHACKHMA
S3BIK. AKTyanbHbIM CTaHOBUTCS V3y4deHune npoOJieMbl peanuzanumn
CJIOBOOOPA30BATENbHBIX BO3MOXKHOCTEH JieKCeM OpHUTAHCKOTO aHTIUHCKOTO U WX
AMEPUKAHCKUX HKBUBAJIEHTOB, IIOCKOJIBKY HOCHUTENSIMU S3bIKa MapalJIeIbHO
UCTIOJIB3YIOTCS. €AWHULIBI  JIBYX CHCTEM, KOTOpPbI€ CTaHOBSTCS HWCTOYHHUKOM
JaTbHEHNIIIero pacIMpeHus sI3bIKa CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIMA HEOJTOTU3MAMH.

[lenpto maHHOTO WCCIEOBAHUS SIBIISIETCS aHAIN3 MPUYMH, CIOCOOCTBYIOIIUX
peanu3alyd  CJIOBOOOPA30BATENLHOTO TOTEHIMAla OpWUTAHCKUX  aHTJIMACKUX
CYLIECTBUTEIbHBIX.

JInist MOCTYOKEeHMsI 1Ie7Ti HaMU OTIpe/IeNIeHbI CIIeAyoIIre 3aaun: co3anrne 0a3bl
ap CYyLIECTBUTENbHBIX, B KOTOPBIX OJWH KOMIIOHEHT SBJISIETCS €OWHULEH
OpUTAaHCKOTO aHTIUHCKOTO SI3bIKA, & BTOPOM — €r0 aMepPUKaHCKUM DKBHUBAJICHTOM;

COINOCTaBIICHUE CJ10BO0Opa3oBaTesbHON POJLYKTUBHOCTHU ucclieyeMblx
CyOCTaHTHBOB KaXJOW mapbl; aHajiu3 (HaKTOpoB, KOTOpble CIOCOOCTBOBAIU
peanuzauuu CJI0BOOOpa3oBaTeNbHbIX BO3MOXHOCTEM OpUTaHCKUX
CYLLECTBUTEIbHbIX.

AHalM3 cHenualbHOM JUTepaTypbl IO MpobdiieMaM CII0BOOOpa30BaTEIbHOIO
noTeHIMana JekceM adriuickoro s3bika (M. H. Anumos, JI. A. Beptorpanosa,
N. A. T'anyukux, 3. T. Hepnu, I'. B. Komapos, B.I.Kocrenko, E.?3.Haymenko,
B. W. I1ywmkap, B. P. CapkuchsiHIl ¥ [Ip.) MoKa3ajl, 4TO U3y4YeHHEe JAHHOIrO BOIpoca
CBSI3aHO KaK C KOJIMYECTBEHHBIMM, TaK U KaUeCTBEHHBIMHU MOKa3aTeJsIMU peau3aiuu
CJIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX BO3MOXKHOCTEH JaHHBIX €IHMHHMII.

B JIUMHrBUCTUYECKMX HCCIIEIOBAaHUSX, B KOTOPBIX H3Y4YalOTCs IMOTEHIMAJbHBIC
BO3MOJXKHOCTH CYIIECTBUTEJIbHBIX HA YPOBHE aHTJIMKHCKOTO CIIOBOOOpa30BaHMS,
Mpe/ICTaBIeHbI CIeyIoIIne MIPUYUHBI, BIIMSIIOIITIE Ha peanu3aiuo
CIIOBOOOpA30BATEILHOIO  TMOTEHIMajda  eIWHUI:  CeMaHTHUKa  BIUAeT  Ha
clI0BOOOpa3zoBaTeibHyl0 akTUBHOCTh OoracemuuHbix umeH (JI. I1. banaGaesa [1,
. 59]); cyllecTBYeT 3aBUCHMMOCTb MEXKIY YaCTOTHOCTBIO CYILECTBHTENLHBIX M
MPOJYKTUBHOCTBIO MX OCHOB, MPOCTOTa MOP(OJIOrHYecKOr CTPYKTYphI JepuBaTopa
sBysieTCs OJaronpusaTHBIM (pakTopoM Jisi co3nanus ciiokHbix cioB (H. A. Snko [5,
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c. 2-3]); 4yacTOTHBIe cllOBa OTHOCSTCS K OCHOBHOMY CJIOBADHOMY COCTaBy M B
OoJIbIIIel CTENEeHW BCTYNAIOT B CIIOBooOpa3oBaTenbHbie oTHOImeHus (JI. A. Tenerun
[4, ¢.94]); Tr7IaBHBIMM  TpPWYMHAMH,  CIIOCOOCTBYIOIMMHU  pean3alluu
CIIOBOOOpA30BATENbHBIX ~ BO3MOXKHOCTEM  WCKOHHBIX M 3aWMCTBOBaHHBIX
CYIIIECTBUTEINLHBIX SABJISIOTCS coueTaHne (hakTopa YaCTOTHOCTH yMOTPEOJICHHSI CIOBa
M ero MoJUCEeMUYHOCTh, OoJiee TOro, Ha CIIOBOOOPAa30BATEIBHYIO MPOIYyKTUBHOCTH
MCKOHHBIX CJIOB BIIHSAET KaK MX MHOTO3HAYHOCTh, TaK 1 KOMOWHUPOBAHHOE BIWSIHUE
aTOoro (akTopa €O CTHIMCTHYECKUMH XapaKTEpUCTHUKAMU cJioBa (Hampumep,
pasroBopHas cdepa ymnoTpebiieHHs), a CIOBOOOpa3OBATEIBHON MNPOIYKTUBHOCTH
3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB OJIAarONMPHUSATCTBYeT WX MHOTO3HAYHOCTH M IPOCTOTA
Mopdonoruueckoit  crpykrypel  (H. B. BonkoBa [2, c¢.153; 3, c.243)).
ConocraBuTebHOE HW3YYCHHE pealu3alliil CJIOBOOOPa30BaTEIBLHOTO TOTEHIMAA
OpUTAaHCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX W WX OJKBUBAJCHTOB B aMEPHUKAHCKOM BapHWaHTe
AHTIIUHACKOTO SI3bIKA HE SBIISIIOCH MPEMETOM HCCIIeIOBAHMUS TUHTBUCTOB.

MertonoMm crmiomHoN BeIOOpKM w3 cioBaps “‘Longman Dictionary of
Contemporary English” [6] mamu 0610 oToOpano 498 map CyIiecTBUTENHHBIX, B
KOTOPBIX OJIHA €JWHHIA SBISeTCS OpHUTAHCKOM aHIJIMHCKOM, a apyras — ee
aMEepUKaHCKUM SKBUBAJeHTOM. B maHHO# cTaThe mapbl CyOCTaHTHBOB MPE/ICTABICHBI
TaKuM 00pa3oM, YTO IepPBBIA CyOCTAaHTHUB B Iape SBISETCS CIIOBOM OPHTaHCKOTO
AHTJINHACKOTO $53bIKa, a BTOPOM — amepwKaHCKUM BapuaHToMm. CremyeT oOpaTuTh
BHUMAaHHE Ha TO, YTO MOJABJISIONIEe OOJBIINHCTBO MOJMCEeMAaHTHYHBIX OPUTAaHCKHUX
Y aMEpPUKAHCKUX CYIIECTBUTENBHBIX SIBISIOTCS SKBUBAJICHTAMH APYT APYTY TOJIBKO B
OZIHOM W3 3HAYEHUMU.

Pe3ynbTaThl MpOBEAEHHOTO KHCCIEIOBaHUs MOKa3blBatoT, yTo 68 map (13,65 %)
XapaKTepU3yIOTCS TeM, YTO OT OPUTAHCKOTO CYIIIECTBUTEIHFHOTO 00pa30BaHO OOJIbIIe
IPOU3BOIHBIX, YeM OT aMEPUKAHCKOT0 dKBUBaJIeHTa. MICX0/1s1 U3 1enu ncciae0BaHus,
0003HauUeHHON B paboTe, NpOBeIeM JeTalbHbIM aHajdu3 JaHHOH TPYIIbI CIIOB.
Cpenusis  s3bIKOBasi ~ CIIOBOOOpa3oBaTeibHAas  MPOAYKTUBHOCTh  OpPHUTAaHCKHX
CYIIECTBUTENBHBIX B JTOW Tpymme cocTtaBiseT 4,4 ciloBa, aMEpUKaHCKHUX
skBuBajeHTOB — 0,8 cioBa. 3HAUUT, B cpelHEM OT KaXIOH aHaIU3UpyeMOi
OpuTaHCKOM equHUIIBI 00pa3oBaHO Ha 3,6 coBa 0oJIbIIle, YeM OT aMePUKAHCKOM.

Ha  OGoOnbuiyto  cioBooOpa3oBaTelbHYIO  IPOAYKTUBHOCTH  OPHUTAHCKUX
CYILIECTBHUTENILHBIX OKa3aJIM BIUSHUE KaK IIaBHbIE (DAaKTOPhI CJIOBOOOPA30BATEIIHHOM
MPOAYKTUBHOCTH cJIOB — 56 map (82,35 %), Tak W AOMOJIHUTEIbHble — 12 map
(17,65 %).

PaccMoTpuM OCHOBHBIE TPUYHMHBI CIOBOOOPA30BATENBHOW MPOAYKTHBHOCTH
cinoB (daktop wyactoTHocTh ymoTpebnenus cioB (YY), cemantmueckuit (Cwm),
cnoBoobpazoBarenbHbiii  (Cn) w  crunmuctudeckuén  (Ct)  daxTopbl), KOTOpBIE
CITOCOOCTBOBAIIM peau3alii CI0BOOOPA30BaTEIbHBIX BO3MOXHOCTEH OPUTAHCKHUX
AHTJIMACKUX CYIIECTBUTEIBHBIX (Ta0m. 1).
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Tabnuya 1
Bausinue riaBHbIX (GaKTOPOB HA A3BIKOBYIO CJI0BOOOPA30BaTE/IbHYIO
NPOAYKTHBHOCTh OPUTAHCKHX AHTJIMICKHX CYIIeCTBUTEIbHBIX

DakTophl [Taps! cymiecTBUTENBHBIX
abc. %
B! 11 19,64
CmMm 10 17,85
U+CwMm 9 16,07
Cm+ Cn 8 14,29
YU+Cm+Cn 8 14,29
Cn 8 14,29
Ct 2 3,57
Bcero 56 100

[TpoBenieM COMOCTABUTENbHBIA aHATHM3 CYIIIECTBUTENBHBIX KaXI0H TOITPYIIITHI.

B HaubGoipireM KonudecTBe Map HaOIr0aeM, 4TO 0ojiee BBICOKAS YaCTOTHOCTH
ynoTpeOJieHnss OpUTAHCKOTO CYIIECTBUTEIBHOrO TOBNIHSIA Ha ero 0ojiee BBICOKYIO
CJIOBOOOPA30BATENbHYIO MPOAYKTHBHOCTh 110 CPaBHEHHWIO C aMepUKaHCKAM
skBUBaJieHTOM. (OCHOBaHHMEM IIOKa3zaTejieil YacTOTHOCTH YIIOTPeOJIeHHs CJIOB
SIBIISIOTCSl JTaHHBIE, MpHUBeIeHHbIE B cioBape [6].) Hampumep, cyiecTBuUTeNbHOE
garden OTHOCHTCS K TIEpPBOW ThICSYe CJIOB, Hawboyiee 4YacTo ymoTpeOssieMbIX B
YCTHOM M MUCHMEHHOM peuu, U uMeeT 7 MpOou3BOAHBIX (garden (v.), garden centre,
garden city, gardener, gardening, garden party, garden-variety), ero aMmepuKaHCKUAN
BapHaHT yard BXOIUT BO BTOPYIO THICSYY CJIOB, HAanOOJee 4acTo yHoTpeOJisieMbIX B
YCTHOM M MUCHbMEHHOW peun, M uMeeT S pou3BOAHbBIX (vardage, yardarm, yardbird,
yvard sale, yardstick); cyOCTaHTHUB pig SBISETCS CJIOBOM W3 BTOPOM THICSYH
YaCTOTHBIX CJIOB, YIOTPEOJISEeMbIX B YCTHOM peud, W MMeeT 17 MPOW3BOJHBIX CJIOB
(pig (v.), piggery, piggy (n.), piggy (adj.), piggy back (n.), piggyback (adv.),
piggyback (v.), piggy-bank, pigheaded, pigheadedness, pig iron, piglet, pigpen,
pigsty, pigskin, pigswill, pigtail), ero s5KBUBaJIeHT £0g HE BXOJUT B TPU THICSYHU 4aCTO
yHnoTpebiseMbIX CJIOB, U UMeeT 3 Mpous3BOAHBIX (hog (v.), hogshead, hogwash).
CymectButenbHoe holiday BXOIUT B MEPBYIO THICAYY CIIOB, YAaCTO yNOTpebJisieMbIX B
YCTHOM pe4H, BO BTOPYIO — B MUCHMEHHOM, W SIBIISICTCS MCXOIAHBIM CIIOBOM s 4
npou3BoJHbIX (holiday (v.), holiday camp, holiday home, holidaymaker),
aMEepUKaHCKOe CYyIIeCTBUTENbHOE Vacation BXOAWT BO BTOPYIO THICSYY CJIOB,
yHoTpeOsieMbIX B YCTHOW pedH, B TPEThIO — B MMMCHbMEHHOM, W SBISETCS MCXOIHBIM
CIOBOM 1 2 m0OpousdBOAHBIX (vacation (v.), vacationer). Y HEKOTOPBIX
aMEepUKaHCKUX CYOCTaHTHBOB JTOW TOATPYIIBEI B ciioBape He 3adUKCHPOBAHBI
IPOU3BOJHBIE CJIOBAa, MHBIMH CJIOBaMH, OHHM XapaKTEepH3YIOTCS HYJIEBOHM peaqbHOU
S3BIKOBOM  CJIOBOOOPA30BATENbHOW  MPOAYKTUBHOCTHIO, B  OTJIMYHAE  OT
COOTBETCTBYIOIIMX  OpWUTAHCKMX  eAWHHUIl.  Hampumep,  cyliecTBUTENBbHOE
aMEpPUKAHCKOT0 BapvaHTa aHTJIMHCKOTO SI3bIKA registrar He BXOIUT B TPU THICSIYH
Hamboyiee YacTo yHOTpeOJIIeMBIX CIIOB, a COOTBETCTBYyIOIee OpUTaHCKOE
CYILIECTBUTENIbHOE resident BXOAUT B TPETHIO THICAYY CJIOB, 4YacTO YIIOTPeOJIIeMbIX B
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YCTHOW M NMUCbMEHHOW pevr. bpuTaHckas eIvHHIA XapaKTepu3yeTcsl 3HAYNTEIbHOM
CJIIOBOOOpAa30BaTeIbHON MPOTYKTUBHOCTHIO, €€ TMPOW3BOIAHBIMU SIBISIFOTCS resident
(adj.), residential, residential care, residential home, residential treatment facility,
resident physician, residents’ association.

CeMaHTHYeCcKHi (DaKTOp CI0BOOOpA30BATENbHON MPOIYKTHBHOCTH CIIOB CTal
OCHOBHBIM, HampuMmep, B Mapax CYHIECTBUTENBbHBIX roundabout (3 3HauYeHUs) —
carousel (2 3nauenus), plaster (3 3Hadenusi) — bandaid (2 3HaveHws), tramp
(3 3nauenust) — hobo (1 3nauenwme), fluff (3 3Hauenus) — lint (2 3HA4eHuUs), caster
(2 3nauenus) — shaker (1 3HaueHue). Y aMepUKAHCKUX €IUHMI] HET MPOU3BOJHBIX
CJIOB, @ OT OpPUTAHCKHUX CYIIECTBUTEIBHBIX 00pa30BaHbl TaKKWe CIIOBA, Kak roundabout
(adj.), plaster (v.), plasterboard, plaster cast, plastered, plasterer, tramp (v.), fluff
(v.), fluffy, caster sugar, COOTBETCTBEHHO.

Ha peanuzanuio cioBooOpazoBaTelbHOTO IOTEHIIMAIa HCCIIeNyeMbIX JIeKCeM
MOXXeT OKa3bIBaTh BJIMSHHE KaK (AKTOp YaCTOTHOCTH YIHOTpPEOJIeHUs W
ceMaHTHUeCKH (aKTop OTHEIbHO, TaK M WX codeTaHue. Hampumep, y GpuraHcKoro
CYIIIECTBUTENLHOTO film GOmbIle 3HaYEHUH, BhIIIe YaCTOTHOCTh YIOTPEOIeHHS 1, KaK
CJIeICTBHE, OOJNbIIIe MPOU3BOJHBIX CIIOB, YeM Y aMEePUKAHCKOTO SKBUBAJIEHTA movie
(film mmeeT 5 3Ha4YeHWH, BXOJWUT B MEPBYIO THICAYY CIIOB, YAaCTO YMOTPeOIsIeMbIX B
YCTHOW W TIMCBMEHHOMN pevH, SIBJISIETCS UCXOIHBIM CIIOBOM JUISL 9 TIPOW3BOIHBIX: film
(v.), filmgoer, filmic, film-maker, film-making, film noir, film star, filmstrip, filmy;,
movie UMeeT 2 3Ha4eHUs], BXOAWT B MEPBYIO THICSUY CJIOB, YACTO YMOTPEOIsIEMbIX B
YCTHOH pe4yd, U BO BTOPYIO — B THCHbMEHHOM, SIBISETCS WCXOIHBIM CJIIOBOM JUJISI
4 mpou3BOIHBIX: moviegoer, moviemaker, moviestar, movie theatre). Y HEKOTOPBIX
aMEepUKaHCKUX CYOCTaHTHBOB JTOW TOATPYIIBI B ciioBape He 3adUKCHUPOBAHBI
NPOW3BOJHBIE CJIOBAa, B OTJIMYHEe OT WX OpHTAaHCKMX BapwaHToB. Hampumep,
CYIIIECTBUTENIbHBIE aMEPUKAHCKOTO BapruaHTa aHTJIMKACKOTO SI3bIKa patronage W faucet
HE BXOJST B COCTaB TPEeX ThICSY CJIOB, KOTOpbIe HanOoJiee 4acTo YIOTPeOsIoTCs B
peuu, W UMEIT MeHblle 3HaueHuil (patronage — 3, faucet — 1), yem
COOTBETCTBYIOIIIME OpUTAHCKHWE CYIIECTBUTENbHBIC: custom wWMeeT 4 3HadeHWs,
BXOJIUT B TPETHIO THICAYY CJIOB, YacTO YHOTpeOJsSeMbIX B NMHUCBMEHHOW peyH, tap
uMeeT 4 3HaAYeHMS, BXOJHUT B TPETHIO THICSIYY CJIOB, YACTO YIOTPEOJIIEMBIX B YCTHOU
peyn. bpuranckue e TUHUIBI XapaKTEPU3YOTCS 3HAYUTEIHHOM
CIOBOOOpA30BaTeNIbHOW  MPOAYKTHBHOCTBIO: Y  CYIIECTBUTEIBHOTO  Custom
6 TPOU3BOAHBIX CJIOB (custom (adj.), customary, customer, customer services,
customizable, customize), y cyocrantusa tap — 4 (tap (v.), tap dancing, tapdance (v.),
tapdancer).

CodveTraHrne CEeMaHTHYECKOTr0 M CJIOBOOOpa30BaTEILHOTO (DAKTOPOB OKa3alH
BIMSIHME Ha psAn mHap ¢ OOoJblIeld cJI0BOOOpa30oBaTeIbHOM TMPOJTYKTHBHOCTBIO
OpuTaHCKUX CyIIecTBUTENbHBIX. Hampumep, y cyOctantuBa draught 6 3HaueHuid u
OH COCTOMT TOJIBKO W3 KOpHS, Yy cyOcTaHTUBa checker 3 3HaUeHUS] U TIOMUMO KOPHS B
ero cocraB BXOIUT Takke cypdukc. Kak pesynbrar, pa3sHoe KOJUYECTBO
IIPOU3BOJIHBIX CJIOB IaHHBIX eIUHULL: draughtboard, draught (adj.), draught excluder,
draughtsman, draughtsmanship, draughty w checkerboard, checkered, checkered
flag, cooTBeTCTBEHHO. MOHOCEMaHTHYHBIE CIIOXKHBIE IO COCTaBy aMEPHKAaHCKHE
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cyuiecTBUTeNbHbIC 0il pan W flashlight He UMeIOT MPOU3BOAHBIX CJIOB B OTJIUYHUE OT
UX OMCEMaHTHYHBIX MPOCTBIX IO COCTaBY OPHWTAHCKHX DKBHBAJIECHTOB sump (ero
IPOM3BOJIHEBIE: Sumptuous, sumptuously, sumptuousness), torch (ero nmpou3BOIHBIE:
torch (v.), torchlight, torch song, torch singer).

[Tpoananw3upyem mnpuMep W3 MOATPYIIBI T€X IMap, B KOTOPBIX KpOME JBYX
BBIIIE  PACCMOTPEHHBIX  (aKTOpPOB, Ha OONBIIYIO  CIOBOOOPA30BATEIBHYIO
NPOAYKTUBHOCTh OpPUTAaHCKHUX CYIIECTBUTENBHBIX OKa3ajla BIHUSHUE WX OoJee
BBICOKAsl YACTOTHOCTH ynoTpebneHus. OTHOCIOKHOE CYIIeCTBUTENbHOE guard nMeeT
7 3Ha4YeHWH, BXOAWT B TPETHIO THICAYY CIIOB, HauOoJiee 4acTO YHMOTpeOIsSeMbIX B
YCTHOM M MUCBMEHHON peuM, a ero aMepuKaHCKU SKBUBAJIEHT conductor uMeer
4 3Ha4YeHUs, He BXOJUT B COCTaB TPeX THICAY CJIOB, YACTO YMOTPeOJIIeMbIX B peuH, U
o MOPQOIOTHYECKOW CTPYKType cliokHee. Y OpHTaHCKOTO CYyIIeCTBUTEIHHOTO
11 npousBoansix cinoB (guard (v.), guard dog, guarded, guardhouse, guardian,
guardian angel, guard ship, guard’s van, guardrail, guardroom, guardsman),
IIPOU3BOHBIE €TUHUIIBI OT aMEPUKAHCKOTO CYIIECTBUTEIBHOTO He 3a)MKCHUPOBAHBI
CJIOBapeM.

CymecTBUTEIbHBIC jug " pitcher MOJITBEPKIAFOT BITUSTHUE
CIIOBOOOPA30BATEIHLHOTO (baxTopa Ha OOJIBIITYIO peanu3aIuio
CIIOBOOOPA30BATEILHOTO  TIOTEHIIMAa OpPHUTAHCKHUX CYIIECTBUTEIBHBIX: Oolee
npoctoe Mo MOPGOJOTHYECKON CTPYKType OpUTAaHCKOE CIIOBO HMeEeT OJHO
IIPOU3BOJHOE CJIOBO jugful, OT aMepUKaHCKOTO ODKBHBAJIEHTa IPOW3BOJIHbBIC HE
o0Opa3oBaHbl Ha TaHHBI MOMEHT.

HedopmansHas chepa ynoTpebieHuss OPUTAHCKOTO CYIECTBUTEILHOTO gunge
MOTja TIOBIMATH Ha ero OOJBIIYI0  peallbHyld  CIIOBOOOpPAa30BaTEIbHYIO
IPOAYKTUBHOCTB TI0 CPAaBHEHHIO C aMEPUKAHCKUM DKBHUBAJICHTOM gunk, OT KOTOPBIX
oOpa3oBaHbl cieayome cioBa: gunge (v.), gungy, gung-ho wn gunk (v.), gunky,
COOTBETCTBeHHO. BinsHMe cTHiMcTHYecKoro (akTtopa OYEeBUAHO B  Tape
cyOCTaHTUBOB truant — hooky: TPOWU3BOJHBIMH OPUTAHCKON €IWHHUIIBI SIBJISIOTCS
truant (v.), truant (adj.), a OTCYyTCTBUE MPOU3BOAHBIX Y aMEPUKAHCKOT0 SKBHUBAJICHTA
MOXKET OOBSICHATHCS TEM, YTO OH CUATACTCS yCTAPEBIIIAM.

Paccmorpum  mpumep map, IJle  Ha  IPEBOCXOACTBO  OPHTAHCKUX
CYILIECTBUTEJLHBIX B KOJUYECTBE MPOU3BOJHBIX OKa3aJld BIWSHWE HE TJIABHBIE, a
JOTIOJTHUTENIbHBIE ~ (PaKTOpbl. Y  aMEpHKaHCKOrO0  CYIIEeCTBHTENbHOro fender
3 3HaveHus, y OpuTtaHckoro bumper — 1, HO TPOW3BOAHBIX CJOB OOJBINE Y
Opurtanckoro cinoBa: bumper (adj.), bumper car, bumper sticker u fender-bender,
COOTBETCTBEHHO. besycioBHo, aHaJIN3 JIOTIOJTHATETLHBIX dakTopoB
CIIOBOOOpA30BaTEIbHON MPOAYKTUBHOCTH OpPUTAHCKUX CyOCTAaHTHBOB TpeOyer
OTJICIBHOTO PacCMOTPEHUSI.

Takum 00pa3oM, pe3ysnbTaThl MPOBEIECHHOTO aHaIW3a II0Ka3bIBAIOT, HYTO
NIEPBOCTENICHHBIMA TPUYWHAMHU, OJaronpUATCTBYIOIIUMHU OOJIBIIEH peaTu3alun
CJIIOBOOOPA30BaTENIBHOTO TMOTEHIIMAa OPUTAHCKUX AHTJIIMHCKUX CYIIECTBUTEIbHBIX
110 CPaBHEHHWIO ¢ MX aMEepPUKAHCKUMHU 3KBHUBAJIEHTAMHU SIBIISIFOTCS, BO-TIEPBBIX, Oolee
BBICOKAsi YaCTOTHOCTH YIOTpeOJieHnss OpUTAHCKUX €JIWHMI], BO-BTOPBIX, OOJbIlee
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KOJIMYECTBO 3HAUYEHUH Y JaHHBIX CYOCTAaHTMBOB, a TaK e KOMOWHHUpPOBAHHOE
BIIUSIHUE JJAHHBIX (haKTOPOB.

[lepciexTBO Hallero JanbHEWIEro WCCIeNOBaHUsl SIBISIETCS HW3Yy4YeHHe
(haKkTOpOB, CIOCOOCTBYIOIIUX pean3allii CIO0BOOOPA30BATEbHBIX BO3MOXKHOCTEH
CYILIECTBUTENbHBIX aMEPUKAHCKOT0 BapUaHTa aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.
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